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Η ΠΙΚΡΑ ΤΗΣ ΚΟΡΗΣ ΕΕΟΑΟΣ

Δέν ήτο το πρώτον θϋμα ή φίλη 
κόρη* δέν είναι ουδέ το τελευταίον.

Εισήλθε κόρη κα'ι έξερχεται γυ
νή· τά χρυσά όνειρά της διελΰθησαν 
είς καπνόν.

Είναι λίαν έπαγωγός ή δψις τών 
βασιλείων τών έρώτων· άνθόστρω- 
ίο ι  αί είσοδοι· αί ήδοναί προσμειδιώ-

σι πρόθυμοι καί καλοϋσιν υποσ^όμε- 
ναι αγνώστων ποιητικών κόσμων 
τήν άπόλαυσιν· ή ύπερβασα τον ου
δόν δέν δύναται πλέον νά στρέψη 
προς τά  όπίσω.

« Βάδιζε, βάδιζε ! » , κραυγάζει φω
νή Επιτακτική καί βαδίζει τό ατυ
χές θϋμα, ώσεί διωκομενον.

Το σώμα Ιξασθενίζεται καί αί 
ήδίναί δέν ΰπακοΰουσι πλέον αύτω· 
οί έρωτες φεύγουσιν, ώ ;  φεύγει ή μ έ
λισσα έκμυζήσασα τοϋ άνθους τό

μέλι· Ιχει και άλλα ό κήπος ά'νθη 
και άλλας γέννα καθ’ έχάστην ώ -
ραίας ό κόσμος..........

’Εκδιώκεται ή ατυχής καί σκοτο- 
δινιώσα ζητεί νά έξέλθη· θα έςέλθη, 
ά λ λ ’ όχι δθεν είσήλθεν.

Όπισθεν τών βασιλείων τών έρώ
των υπάρχει οπή άντί θύρας, δι’ ής 
μόλις διέρχεται ανθρώπινον σώμα·  

j βράχοι άπορρώγες, έδαφος ολισθη- 
! ρον, άκανθαι καί τρίβολοι, καί π έ 

ραν αυτών γλαυκός καί μυστηριώ-
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2ης 6 πόντος, καλών εκ; τοΰς κόλ
που; του -του; Α βίληδα ς......

’Ίδετε· έξήλθε*. ΙΙόσον είναι κα- 
ταπεπονημένη! Το θβλόν βλέμμα  
της εκφράζει άπελπττμόν, παραφρο
σύνην· διά τών *θδών γυμνών πα-  
τεϊ  έπί τών άκανθών καί τών οξέων 
λίθων καί αδιαφορεί προς τάς π λ η -  
γάς καί τούς πόνους. Ό τ α ν  ή καρ- 
δία συντριβή καί κατακερμαΐισΟή, 
δ νοΰς δέν αισθάνεται πλέον του 
άλλου σώματος τάς όδύνας. Ό  κό
σμος άλλην ήθελε βαδίζει, άν ό δη
μιουργός αντί τής πλευράς έλάμ-  
βανε τήν καρδίαν καί επλασσε τόν 
δεύτερον άνθρωπον.........

Έφ θασεν όλισθαίνουσα είς τήν ά- 
κραν του βράχου· £ν ετι βήμα καί 
είτα ή αιώνιος ζωή, ή αιώνιος άνά· 
παυσις.

Σ τα μ α τά  διστάζουσα· ή χειρ της  
ή άριστερά αύτομάτως έκτείνεται 
καί τήν στηρίζει έπί τοϋ βράχου· 
είναι άκόμη καιρός....

Έ π ί  τής μορφής της πικρού παρα
πόνου εκφρασις έπιχύνεται· είς τί ή 
δυστυχής έ’πταισεν; Γλυκεία τις ά- 
νάμνησις, μέλλουσα ίσως νά τήν ά- 
ναζωπυρήση, άφίπταται καί αύτη 
υπό τήν μορφήν τοϋ τελευταίου παρ’ 
αύτή μείναντος ερωτος. Ά π ό  τοΰ 
πόντου υπό μορφήν έριννύος έζορμα ό 
άπελπισμός, τήν αρπάζει καί τήν  
σύρει εις τής αίωνιότητος τά βάθη...  
Δεν υπάρχει πλέον δπισθοδρόμησις, 
δέν υπάρχει σωτηρία....

Παφλασμός άκούεται σώματος 
καταπίπτοντος εϊς τό ύδωρ καί ή ε
πιφάνεια του συνταράσσεται έπί μι
κρόν  Ε ίτα  τά πάντα έπανέρχον-
ται είς τήν προτέραν θέσιν.

Διατίδχι; Παρήλθε μία δυστυχής· 
άλλ" ή δυστυχία παρεμεινε καί παρα
μένει.

(Έ *  τών το3 Anichs) Ε. Σ·/ .

ΠΟΛΩΝΙΚΑ ΔΙΗΓΗΜΑΤΑ

Ο Λ Δ Τ Ν Α

& ~ ί l O V . V I O Y  Z O T A P 1 K U

[ΣυνΙχειχ καιτέλο;]

“Αχ! 31ν εΐσηρχόμην οϋτω; 
άλλοτε δια της “ύλης ταύτης. 

Α. Μ’.κίίβιτς.

Δύο έτη υστερώτερον, κατά τινα ώ -  
οαίαν φθινοπώρου έσπέραν, οδοιπόρος

τις διευθύνετο προς χωρίον εν τοΐς π ε-  
ρίχώροις τΫ5ς Όϋσόβης κείμενον. Έ β ά -  
5ιζε βήματι γοργώ, άλλ’ήδύνατό τις νά 
ίδγ), ό'τι τάς τελευταίας αύτοΰ εξαν
τλεί δυνάμεις, ΐνα πλειον σ-εύσϊ).  Ί -  
σχυρώς έπί ράβδου έστηρίζετο καί συ
χνά έπί τών ένθεν καί ένθεν τής δδοΰ 
πετρών άνεπαύετο. Ή  στολή αύτοΰ, 
πάντϊΐ ξένη τώ  τόπω, έδήλου άνδρα έζ 
άφεστνικυίας ερχόμενον χώρας. Κάλυμ
μα δέ κεφαλής Ιφερε πίλον κυκλο
τερή, πρός στρατιωτικόν όμοιάζοντα, 
άλλ’ εύκολος δέν ήτο ή διάκρισις τοΰ 
χρώματος αυτοΰ* ί) δέ σκευή του συνέ- 
κειτο έκ μικρού ίππέως δισακκίου. ’Έ 
πρεπε νά ί τ ο  τω  οντι στρατιωτικός* 
διότι επί τοΰ μετώπου αΰτοϋ ήτο ορα
τή ουλή, μάκρος δέ πώγων καί πυκνοί 
μύστακες έσκίαζον τό πρόσωπόν του.

Μετά πορείαν αρκετά έπίπονον έ- 
φθασεν έπί τέλους είς τάς πρώτας τοΰ 
χωρίου οικίας. Ή  φυσιογνωμία αΰτοϋ 
οΰδέν είχε τό θέλγον· δι’ S πάντες, 
οσους άπήντα, παρετήρουν αύτόν μ ε τ ’ 
έκπλήξεως, βλέποντες δ’ αΰτόν πλη- 
σιάζοντα οί παίδες, έφευγον έντρομοι.

Είς τό άκρον άφικόμενρς τοΰ χωρίου 
έ'στρεψεν έπί δεξιά, ώς ί ί  πασών των 
οικιών ή τοποθεσία ήν αΰτώ έντελώς 
οικεία, καί πρός μίαν έξ αΰτών διεύ- 
θυνε τά βήματά του. Είσήλθεν είς τήν 
αΰλήν. ' ο  έπί τή θύρα ίστάμενος κύων 
ίσχυρώς ύλακτήσας ώρμησεν 4jt’ αΰτόν* 
άλλ’ ό όϊοιπόρος ούδαμώς πτοηθείς, 
καίπερ μανιώδους φαινομένου τοΰ ζώου.

—  Φάγγ, εδώ, άρχαΐέ μου φίλε, α
νακράζει.

Αίφνης ο κύων ΐστατα ι,  όρθόνει τά 
ώ τα καί πηδά έπί τό στήθος τοΰ α
γνώστου, άλλά τήν φοράν ταύτην έκ 
χαράς. ‘Ο Φάγγ, ώσεί γοητευμένος ά'ρ- 
χεται θωπεύων αΰτόν καί λείχων αύ- 
τ φ  τάς χεΐρας* ό ξένος κύπτει έπί τό 
εΰγενές ζώον καί αποδίδει αύτφ τάς 
θωπείας του.

«Οϋτω λοιπόν δέν μ ’ έλησμόνησας,» 
λέγει,  καί δάκρυ ρέει έπί τών ήλιοκαύ- 
στων αύτοΰ παρειών.

Ά φ ’ ού έχάρισε στιγμάς τινας είς 
τήν π ιστότητα , ό όδοιπόρος διευθύνθη 
πρός τήν οικίαν ακολουθούμενος όπό 
τοΰ Φάγγ, οστις έτρεχε καί έπήόα περί 
αύτόν έκβάλλων χαρμοσύνους φωνάς. 
’Εκτύπησεν είς τήν θύραν, άλλ’ οΰδείς 
άπεκρίνατο αΰτώ* έκτύπησεν ισχυρό - 
τερον έπανειλημμένως, άλλά πάντα 
έμειναν έν βαθύτατη σιγή* μόνον χελι
δόνες τινές, αΐτινες είχον κτίσει τήν 
φωλεάν αυτών έν τή γωνίίΐι τών παρα
θύρων, τρομάξασαι υπό τοϋ κρότου ήρ- 
ξαντο ίπτάμεναι υπέρ τήν κεφαλήν αΰ- 
τοΰ, φωνάζουσαι γοερώς.

Δύο νεάνιδες έτύγχανον καΦήμεναι 
κατά τήν στιγμήν εκείνην πρό τής πύ
λης τής γείτονος οικίας,παρασκευάζου- 
σαι τό  γεϋμα τής εσπέρας.

«Β λέπ ε,  Μαρία, λέγει ή έτέρα αΰ
τών τή έαυτής αδελφή, βλέπε τόν δυ
σειδή έκεΐνον άνθρωπον, 8ς πρό ολίγοι» 
είσήλθεν είς τ ή {  Όλ?όνας τήν αΰλήν* 
τ ί  άρα ίέλ ε ι  ;

—  Παρετήρησα αΰτόν κ’έγώ,ύπέλα- 
βεν ή άλλη κόρ»ι· άλλ’ ό Φάγγ, οστις 
πάντοτε διατελεϊ ων κακός, δέν υλα
κτε ί  αΰτόν.,. .  ’Ώ  ! πώς τόν θωπεύει. . .  
βλέπε πώς ο ξένος περιφέρεται έν 
o u ta  και κυτάζει διά τοΰ παραθύρου., 
ώ ! κύταξε, δι;υθύνεται πρός ήμας, υ 
πάγω νά διηγηθώ πάντα είς τήν μη
τέρα μου.

—  ’ Γπάγω κ’ έγώ, δέν θέλω ν *  
μείνω έδώ δλως μόνη.»

Τώ οντι, άμα τοΰ ξένου πλησιάσαν· 
τος, αί νεάνιδες έσπευσαν νά είσέλθω- 
σιν είς τήν οικίαν καί σφοδρώς έ κ λ ε ι 
σαν οπίσω αυτών τήν θύραν.

Ό  οδοιπόρος έστη έπί στιγμήν, ε -  
φερε τήν χεΐρα έπί τοΰ μετώπου του, 
είτα δέ βραδέως διέβη τόν οΰδόν της  
καλύβης.

Ή  μήτηρ ενηθεν ήσύχως παρά τό 
παράθυρον, ό'περ έβλεπεν είς τόν κ ί -  
πον* δέν είχεν ίδεΐ οΰδέν έξ ό'σων ε ί 
χον συμβΐ* καί ό'τε α! νεάνιδες είσέπε- 
σαν είς τόν θάλαμον ολως τρομαγμέ- 
ναι, ήρώτησεν αΰτάς φωνή αΰστηρά, τ ί  
εσήμαινε τοΰτο.

αΜήτέρ μ.ου, λέγει ή έτέρα κύτών, 
άσχημός τις άνθρωπος έπλησίασεν εις 
τήν οικίαν τής Όλδύνας, έκαμε π ο λ -  
λάκις αύτής τόν γύρον καί τέλος διευ- 
θύνθη πρδς ή μ α ; . . . . νΩ, φοβούμαι πολύ.

— Τίς είνε λοιπόν αύτός δ άνθρωπος;
—  "Ω ! πρέπει νά είνε ξένος, διότι 

ή ενδυμασία του είνε τόσον παράξε
νος* φέρει μακρόν πώγωνα καί κρατεί 
ράβδον είς τήν χεϊρα.»

Μόλις ?] χωρική ειχεν ακούσει τάς 
λέξεις ταύτας, καί παρουσιάσθη δ ο
δοιπόρος. .

«*0  ©εός προστατεύοι υμάς έν τοΐς 
έργοις υμών! είπε, δέν ητο δυνατόν νά 
εΐπητε,άν οίκή τις έν τή  γείτονι οικία?

—  Φεΰ ! ούδείς οίκεϊ πλέον έν αυ
τ ή ,  άπεκρίθη θλιβερώς ή χωρική* ά λ 
λά καθήσατε, κύριε δδοιπόρε’ ό δρό
μος έκούρασεν ύμας* είσθε τόοον ωχρός.

—  Τίς κατφχ,ει έν τή οΐκίοι ταύττι;
—  Ή  τιμία οικογένεια τοϋ Ι ά κ ω 

βον. Ο: γέροντες άπέθανον π|>ό «βλλοδ, 
ή θυγάτηρ των συνεζεύχθη μέ τινα ’j t -  
δάμ, άλλ’ οί αΰστριακοί νίρπασαν αΰ
τόν διά τής βία;, ΐνα τόν κάμωσι 
στρατιώτην, καί δέν επανήλθεν.

—  Έγνωρίσατε αΰτόν τόν Ά δ ά μ  ;  
ύπέλαβεν δ οδοιπόρος.

—  'νΗμην έν τώ  γάμω του.
—  Καί ή θυγάτηρ τοΰ ’ Ιακώβου ποΰ 

είνε τώρα ;
—  Έ  ^Ολδυνα ; .  . .  Ό  Θεός νά εΰ- 

σπλαγχνισθή τήν δυστυχή γυναίκα I 
Ά φ ’ής στιγμής ηρπασαν αύτή τόν άν·?
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δρα,εστάθη πάντοτε λυπημένη καί έ- 
φάνη ουσα βαθέως ασθενής* επί τέλους 
δ θεός ελαβεν οίκτον τ ί ;  άθλιότητος 
αΰτής, Καί ίδού πολλοί μίνες άφ’οτου 
άνέλαβεν αΰτήν In τοΰ κόσμου τούτου.

Διαρκούσης τής διηγήσεως ταύτης, 
τό  πρόσωπον τοΰ δδοιπόρου ήλλαξε 
πολλάκις χροιάν* δτέ μέν ήτο κυανω
πής ωχρότατος, δτέ δέ νοσηματική I -  
ρυθρότης άντικαθίστα τήν ωχρότητα 
τα ύτην . Έ π ί ταίς τελευταίαις λέξεσι 
τή ς  χωρικής δ ξένος άφησεν -̂ ν είχε 
στήριγμα ράβδον, καί στερηθείς τάς 
δυνάμεις του άφεθη νά πέστι επί τίνος 
έδρας.

«Τί έχετε ,  κύριε οδοιπόρε ; εΐσθε 
λοιπόν λίαν άπηυοηκώς j  ήρώτησεν αυ
τόν ζωηρώς ή χωρικά" ισως πεινάτε j  
ισως διψάτε j »  Καί λέγουσα τάς λ έ 
ξεις ταύτας έτρεξε νά ζ.ητήσΥ) τι εν 
τ ω  παρακε.μένω δωματίφ.

Ό  ΕένΟς άφησε νά πέση θλιβερώ; ή 
κεφαλή του έπί τοΰ στήθους αΰτοΰ, 
καί έψελλισε τούς έξής λόγους, άλλά 
τόσον ελαφρώς, ώττε έφαίνετο προφέ 
ρων αυτού; μόνον δι’ εαυτόν* τά χείλη  
του προέδιδον άκουοίως τάς κινήσεις 
τής καρδίας του.

«Δέν μέ περιέμεινες, "Ολδυνα !.......
μ έ  προέλαβες... .»

Ή  χωρική εφθανε τήν στιγμήν εκε ί
νην φέρουσα γάλα κα> £ν τεμάχιον 
«ρτου.

αΚύριε οδοιπόρε, λέγει, λάβετε αυ
τό  διά ν’ άναλάβετε ολίγον τάς δυνά
μ ει;· είνε παν δ ,τ ι εχω , άλλά σας τά 
■προσφέρω έκ καλής καρδίας,» 
ο Ό  οδοιπόρος εκύταξε τήν γυναίκα 
ταύτην μέ οφθαλμούς, έν ο!ς έζωγρα- 
φ ίζετο βαθυτάτη ταραχή', καί είπε 
με-ίά μιας στιγμής παΰσιν.

—  Σάς ευχαριστώ, καλή μου γυνή, 
δέν πεινώ*εΰαρεστήθητε κάλλιον νά μοί 
εΐπητε  ποΰ είνε τεθαμμένη η νΟλδυνα 
καί νά μοί δείξητε τόν τάφον της.

—  Έζερχόμενος τοΰ χωρίου, θά πα- 
ρατηρήσητε μ ε τ ’ ολίγον τό κοιμητή- 
ριον, καί θ’ άναγνωρίσητε ευκόλως τον 
τάφον της* δέν υπάρχει ακόμη χόρτον 
α λλ ’ εινΐ κεκαλυμμένος μέ τά ά'νθη, 
ά'περ. αί νέαι κόραι δπάγουσι ν’ άπο- 
θέαωσιν επ’ αΰτοϋ πάσαν πρωίαν.

‘Ο ςένος ηΰχαρίστησε τήν καλήν χ ω 
ρικήν καί έξήλθε μέ σφάλλον βήμα. Ό  
κύων τόν περιέμενεν επί τή πύλ»;, καί 
ήρξατο πάραυτα θωπεύων αυτόν, ώς εί 
καθ’ δλον τό διάστημα εκείνο ήν άνή - 
συχος περι τής τύχης του.

κ:
τοΰ ςενου καί τής αγά: 
κνυεν αυτώ δ Φ άγγ, μήπως δ κύων 
ούτος σας άνήκέ ποτε ;

—  Ή λθ ε μόνος είς προϋπάντησίν 
μου, καί μόνος μ ’ άνεγνώρισεν, είπε 
βαθέως στενάξας.

—  *Ά ! δέν άπατώμαι λοιπόν τότε ,  
είσθε δ Ά δ ά μ , δ σύζυγος τής Ό λ- 
δύνης ;

—  Ό  Ά δ ά μ , ναί, είμαι δ δυστυχής 
Ά δ ά μ  !

Δάκρυα έρρεον ε *  τών οφθαλμών τής 
καλής γυναικός, ήθελε νά προσθέσν) 
λέξεις τινάς, άλλ’ δ Ά δ ά μ  ήτο ή·5η μα
κράν.

Διευθύνθη πρό; τό κοιμηιήριον* δ 
Φάγγ τόν ήκολούθει πάντοτε.

Ή  νύξ έγένετο βαθεΐα. Ή  χωρική 
ένόμιζεν δτι δ Ά δ ά μ  θά έπανήρχετο, 
άλλά ματαίως τόν περιέμεινεν. Ά π ό  
τοΰ καιρού εκείνου δέν τόν Ιπανεΐδον 
πλέον έν τω  χωρίω* άλλ’ ουδέ τόν 
γηραιόν Φάγγ.

ΝΙΚΟΛΑΟΣ ΚΛΕΙΝΙΑΣ

II.
ΙΑ Κ Ω Β Ο Σ  Ο Γ Α Τ  ( Λ Υ α τ τ )

Γεννηθεί; Ιν Γχρηνί*»] το 1 7 3 6 — Ά ποδχνύν 
ϊν Χετρίλδ?) τό 1819 .

’Εάν, προκειμένου περ'ι τής έφευρέ- 
σεως τής ατμομηχανής, ή Γαλλία δύ- 
ναται νά σεμνύνηται, δτι έγέννησε τόν 
Σολομώντα Κ ώ ; καί τόν Διονύσιον Πα- 
πΐνον, {; ’ Αγγλία δύναται πολλώ δι- 
καιότερον έ'τι ν’ άνακηρύξη, δτι εί; ενα 
τών υιών της οφείλει δ κόσμος δλό- 
κληρος, ούτως είπεΐν, τήν δημιουργίαν 
τής νέας κινητικής δ*υνάμεω;. Δι’ ών 
έπήνεγκε τελειοποιήσεων είς τήν γνω 
στήν μέν καί εν χρήσει ήδη, άλλ’άτελή 
καί σχεδόν ανωφελή ταύτην μηχανήν, 
δ Οΰάτ τώ  ό'ντι έδωκεν είς τήν άνθρω- 
πίνην εργασίαν, δπερ έμελλε νά δεκα
πλασιάσω τάς δυνάμεις της έργαλεΐον. 
Ό  Ιάκωβος Οΰάτ γεννηθεί; ΐν Γκρηνό- 
χγ τήν 1 9  ’Ιουνίου 1 7 3 6  έλαβε σ το ι
χειώδη έκπαίδευσιν έν ένί τών δημο
σίων καί άμισθων εκείνων σχολείων, 
είς ά δ σκωτικός λαός οφείλει βεβαίως 
τήν διανοητικήν αύτοΰ υπεροχήν* φι
λάσθενος καί λίαν άδύνατος τήν κρά- 
σιν έ'λαβεν ένωρίτατα τάς άποχωρητι- 
κάς έκείνας καί φιλοπόνους έξεις, άνευ 
ών, ώς τό είπεν δ Ά ραγώ , είνε σπ ά 

νιον νά κάμωσι μεγάλα πράγματα. Αε-· 
καεξαετ/ις ων είσήλθεν ώς μαθητευό- 
μενος παρά τινι μικρώ κατασκευα
στή μαθ/ιματικών οργάνων. Πεπροι- 
κι^μένος μέ θαυμάσιον οργανισμόν, ο 
νέο; εργάτης δέν ήρκέσθη, νά προσητ 
λόνη τά ;  δυνάμεις του είς τήν γνώσιν 
τοΰ επαγγέλματος «υτ^ϋ- ή χημεία, ή 
φυσική, ί) ιατρική καί αΰτή ί] αρχιτε
κτονική έγένοντο άλληλοδιαδόχως τό 
άντικείμενον τών σπουδών του. Εύρε 
καί τόν καιρόν νά μάθη καί γνωρίσει 
τάς κυριωτέρας γλώσσας τής Ευρώπης, 
καί ήδυνήθη άκόμη νά οίκονομήση στιγ- 
μάς σχολής, ΐνα βυνθέσ·/; τινάς ποιή
σεις. ’Εν ήλικί^ είκοσι καί ένός έτών 
δ Οΰάτ διωρίσθη επιμελητής τής συλλο
γής τών προτύπων τών μηχανών έν τώ  
τής Γλασκόβης πανεπιστημίω.Τρία ετη 
υστερώτερον άποκαθιστάτοέν τ·  ̂ πόλει 
ταύττι ώ ; πολιτικός γεωμέτρης. Ά π ό  
ταύτης τής έποχής χρονολογούνται α ί?  
έργασίαι, αϊτινες Ιμελλον νά καταστή- 
σωσι τό δνομά του έ; άεί περίφημον, 
πρό πάντων δέ έν τ·?ί πατρίδι του. *Ο- 
τε  οί καθηγηταί τοΰ πανεπιστημίου I -  
δοσαν αΰτώ πρός έπιδιόρθωσιν α τμ ο
μηχανήν καλουμένην τοΰ Νιουκόμεν, 
δ Οΰάτ τήν έμελέτησε βαθεως καί πα- 
ρετήρησε τά  ελα ττώ μ α τα  αΰτής. "Ε -  
σχε τήν έπιτυχή ίδέαν νά προσθέστι 
είς τό σώμα της άντλίας σωλήνα, είς 
8ν μετέβαινεν δ άτμός μετά  τήν π α 
ραγωγήν τοΰ αποτελέσματος αΰτοΰ, 
καί έν φ έγίνετο δεκτόν τό ρίμμα ψυ
χρού υδατος, δπερ συνεπύκνου αΰτόν, 
τοΰ σώματος τής άντλίας διατηρούν* 
τος ουτω τήν εαυτού θερμότητα. 'Η 
έφεύρεσις τοΰ ψυγείου τούτου έγένετο δ 
πρώτος αΰτοϋ τίτλος είς τήν εΰγνωμο- 
σύνην τών μεταγενεστέρων. Είς τό μ έ -  
γιστον τούτο βήμα, δπερ δι’ αΰτοΰ ε -  
καμεν ή κατασκευή τών μηχανών, πα- 
ρηκολούθησε πλήθος τελειοποιήσεων, 
οΰχ ήττον σπουδαίων* τό περίβλημα 
τοϋ κυλίνδρου, ή μέ διπλήν ένέργεϋαν 
μηχανή, τό έναρθρον παραλληλόγραμ
μον, ή έκτόνωσις τού άτμοΰ, κ τ λ .  κτλ .  
Ό  Οΰάτ είνε επίσης δ έφευρετής τοΰ 
πρός άντιγραφήν τών έπιστολών πιε
στηρίου, καί τό όνομά του είνε συνδε- 
δεμένον μέ μίαν τών μεγίστων ανακα
λύψεων τής νέας έπιστήμης* τήν α π ο
σύνθεση» τοΰ ύδατος.— Ό  μεγαλοφυής 
ούτος άνήρ, δ περίφημος ούτος τ ε χ ν ί 
της, δ καθολικός ούτος σοφός, ούτινος 
τό μειλίχιον καί τά άπλοΰν ένεκωμιά- 
σθησαν, άπέθανεν έν Χετφέλδν; τήν 2 5  
Αύγουστου 1 8 1 9 ,  όγδοηκοντακαιτριε- 
τής.

Ν ΙΚ Ο Λ Α Ο Σ  Κ Λ Ε Ι Ν Ι Α Σ .
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Σ Ε Ρ Β Ι Κ Ο Ν  Α,Σ Μ A (t)

Α'.

Ό  Βασιλέας Λάζαρος νύχτα βαθειά δειπνούσε,

Κ ’ ή εύμορφη ή βασίλισσα Μηλίτσα τον κερνούσε·

Σ τ ’ άσπρο της χέρι ετρεμε τό ασημένιο τ ά σ ι , '

Γ ια τί  της ελεγ ’ η καρδιά κρυφά πώς θά τόν χάση.

«Πε μου, κορών’ άτίμητη τών Σέοβων, είπε" πέ μου,

« ’Εσύ μισεύεις τήν αυγή στό δρ'ίμο τοϋ πολέμου,

«Μ’ όλα τά παλληκίρια σου και τους πιστούς σου* ένα, 

«Δέν θέν’ άφεσης απ’ αύτά άκόμα καί γιά ’μένα ; 

αΠοιός, σάν σοϋ γράφω, τά πικρά Οά φέρνη γραμματά μου ; 

Κι’ αύτός τής άποκρίθηκε γλυκά*— «Βασίλισσα μου, 

« ’Από τά παλληκάρία μου ό'ποιον κι’ αν θέλης κράτεε, 

«Στόν πύργο σου τόν άψηλό, στό δυνατό παλάτι*

Κ ’ εκείνη ε ίπ ί  μέ ’ματιά θολή καί δακρυσμένη*

—  «Τό Βοϊσκό μου ήθελα στό πλάγι μου νά μένη !

«Τό Βοϊσκό μου, τό στερνό τής μάνας μου βλαστάρι,

«Τό νειώτερο αδέλφι μου, τ ’ αγένειο παλληκάρ'..

 «Αύριο, ε ίπε, τ ι ς  αυγής δταν προβάλη τ ’ άστρο,

«Κι’ δλαις ή πόρταις μονομιάς άνοίξουνε στό κάστρο, 

«"Ελα στά οχυρώματα ποϋ έχουμε στημένα*

«'Ό λα  θά βγουν άπό έκεΐ μαζή τ ’ ανδρειωμένα 

αΚαβάλλα, παλληκάρια,

«Οί Σέρβοι οί έξακουστοί, μέ τά μακρυά κοντάρια* 

«Πρώτο τό  Βόϊσκο θά ίδη; τ ’ αγένειο παλληκάρι,

«Μέ τη σημαία τοϋ Σταυροΰ ’μπρος ’ ς δλους καοαλλάρη* 

«Χαιρέτα τον, καί ’ς όνομα ’δικό μου σάν ζυγώση,

«Πές ’ς άλλον τή σημαία μας, άνδρειον νά ττ,ν δώση

«Κ ι’ αύτός νάλδη σιμά σου, 

«Στον πύργο σου τόν αψηλό νά μείνη συντροφιά σου.

Β '.

Την άλλη ’μέρα τής αύγής σάν ελαμψε τό άστρο,

Κ.ι’ δλαις η πόρταις μονομιάς άνοίξανε στό κάστρο,

’Βγήκ’ ή Μηλίτσα βιαστική κ’ έστάθη νά προσμέντ*

Τό στράτεμα έφάνηκε, άρχήνησε νά βγαίνη . . . .

Τό Βόϊσκο είδε ’μπροστά άπ’ δλους καβαλλάρη*

Εις τά πλευρά τοϋ μαύρου του έχρέμουνταν μέ χάρι 

Περίφαν’ ή σημαία του, κι’ άπάνω στήν κορφή τ η ί ,  

νΕλαμπ’ ολόχρυσος σταυρός, σάν ήλιος, σάν κομήτης .  .  .  

Τό χαλινάρι επιασε τοϋ μαύρου του καί κλαίγει*

Τ ’ άδέλφι της άγκάλιασε καί χαμηλά τοΰ λέγει*

— « ’Αγαπημένε μου άδελφέ, Βοΐσκε Ίουγκουβίκη,

«Δός ’ς άλλο τη σημαία μας, βάλ’ τό σπαθί στ·/ι θήκη* 

«Είς την Κροσκόβα κάθησε, άν μ ’ άγαπας, μ ’ έμενα. 

« Ά π ό  τά τόσ’ αδέλφια μου, άπό τά εννιά μου, έ’νχ 

« Ό  Λάζαρος έδέχθηκε νά μείνη συντροφιά μου,

«Κ,αί σένα θέλει, Βόϊσκε, άπ’ δλα ή καρδιά μ ο υ !

Κι’ ό Βόϊσκο; τής άπαντ^, κ·.’ ό Βόϊσκο; τ ή ;  λέγει*

—  «Γύρνα στοΰ άσπρου πύργου σου, Βασίλισσα,τη στέγη* 

«Τόν τιμημένο τόπο του ε ΐ ;  άλλον ποιό; άφίνει ;

«Ποιός έ χ ε t αίμα σ τ -zjv καρδιά καί όλο δέν τό χύνει ;  . . .  

«Είς τοϋ άμσέλου, άφσε μ ε ,  τό δρόμο νά κινήσω, 

«Σταλιά, σταλιά τό αίμά μου γιά τό Χριστό νά χ ύ σ ω .  

Είπε, τό μαϋρο του κεντά, καί τρέχει νά προφθάση,

Τά παλληκάρι» ποϋ ’ τρεχαν εμπρός του νά περάση.

Κ,αί  ̂ Μ/ιλίτσα επεσε σάν κρίνο ποϋ λυγίζει*

Ά π ό  μακρυά δ Λάζαρος την είδε καί δακρύζει. 

Γύρω-τριγύρω του κυ ττα , κι’ άπάνω άπ’ τάλογό του ,

Τό Γολοβάνο, φώναξε, τό δοϋλο τόν πιστό του.

«Σήκωσε τή Βασίλισσα, τοϋ είπε* μην άργήση;

«Εις τό παλάτι νά τήν πας, καί μή τήν παραίτηση; I  

Στοΰ Γολοβάνου τή  μορφή η λύπη ζουγραφήθη*

Κ,ατέβη άπό τό άλογο, σάν άνεμος έχύθη,

Σηκώνει τή Βασίλισσα, τήν πάει στό παλάτι,

Εαναπηδα ’ς τό άτι,

Τό άλογό του σπερουνίά άλύπητα τρελλαίνει,

Φθάνει ’ς τό στράτευμα κ’ εκεί μονάχα ξαποστβίνβι ϊ

(1 ) Έ *  π ίζη ς είς το Έ λληνιχον !κ  τοΟ Σερδιχοδ μ ετ ιφ ρ ία εω ς.
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Γ ’.

Κ.’ ή νύχτα σάν άπέρασε, τήν άλλη τήν ημέρα,

Αυό κόρακες χατάμαυροι έσχιζαν τόν άέρα*

Α π ’ τοϋ ΆμσέΑον γύριζαν το δρόμο κουρασμένοι,

Και στής Κροσχόβας κάθησαν τόν πύργο πικραμένοι*

Έ χ ε ι  ποΰ ε ίχ ’ ό Λάζαρος τόν αψηλό του θρόνο.

Κ ’ είπεν δ μαύρος μυνητής στόν άλλονε μέ πόνο.

«Αυτό είν’ τό  περίφανο τοΰ Λάζαρου παλάτι ; 

κΤάχα νά βρίσκεται ψυχή καί άνοιγμένο ’μάτι 

«Στους πύργους τούτους τους βουβούς;..Κανείς δέν άπεκρίθη* 

Μά ή Μηλίτσα τ ’ άκουσε καί μύνημα φοβτίθη . . . .

Καί δίχως νά στραφώ ’ ί αΰτοΰς καί ’μάτι νά σηχώσ/]* 

«Κόρακες μαύροι, φώναξε, ή Παναγιά νά δώστι, 

αΝαναι τώ μύνημα καλό ποΰ φέρνετε σ’ έμένα!

«Π έσ τε  μον> πόθεν ερχεσθε με νύχια ’ματωμένα ;

«Ποιαίς ρεματιαίς περάβατε,ποιους κάμπους και ποιά ρ ά χ ι ; 

«Μήν ερχεστ’ άπ’ τόν πόλεμο, άπ’ τη μεγάλη μάχη ;

«Αυό δυνατά στρατεύματα εχθές έκτυ-ηθήκαν*

« Π ά  π έσ τε ,  ποιοι ένίχησαν ; Κι’ αΰτοί άποχριθήκαν.

—  «Εΰγενεικιά Βασίλισσα, Μηλίτσα τοΰ Λαζάρου*

. α’Από τόν κάμπο ήλθαμε τ ’ ΑμσΜου κα'ι τοϋ Χάρου* 

«Πόλεμος εγεινε έχει εχθές πολϋ μεγάλος*

«Οί άρχηγοί έπέσανε κι’ ό ένας και ό άλλος,

Ά π ό  τά  δύο μέρη !

« ’Ολίγους Τούρκους άφησε τοϋ Σέρβου τό μ α χα ίρ ι  

«Μά κι’ §λ’ οί Σέρβοι πέσανε . . . .  Και όσοι ζοΰν άκόμα, 

«*Εχουν στό δρόμο τη ψυχή κα'ι τό κορμί στο χώμα . . 

«Τραπέζι εΐχε σήμερα ό Χάρος στή γενειά μας*

« Γ ι ’ αΰτό έμεγαλώσανε τά νύχια, τά φτερά μας.

«Λίμα μας φίλεψε πολί> και σάρκ’ ανδρειωμένη,

« K t ’ αλλάξαμε τή φορεσιά μ 5 αΰτή τή ’ματωμένη ! . . . 

Τήν ώρα ’κείνη πρόβαλε έκεΐ ό Μιλοντΐνος,

"*0 πιστεμένος δοΰλός της, κατάχλωμος σάν κρίνος. 

Σπασμένο, μέ τ ’ αριστερό κρατούσε τό δεξί του*

Αεκαεπτά ειχε πληγαίς σπαρμέναις ’ς τό κορμί του,

Κι’ αίμα γεμάτα , τ ’ άλογο, τά  ρούχα, τ ’ άρματά του*

—  «Πές μου, είπε ί; Βασίλισσα, καί ετρεξε κοντά του*

« Ό  Λάζαρός μου επεσε μέ προδοσιά στή μάχη ;

« ’Αλήθεια μέ τό αίμα του τ ’ Άμσέ.Ιο  πώς έβράχη ;

Κ.’ εκείνος άπεκρίθηκε*— «Βοήθησε με πρώτα,

« ’Απ’ τ ’ άλογο νά χατεβώ καί σάν κατέβω ρώτα*

«Σ τό  μ έτω π ό μου μέ νερό δροσάτο ράντισέ με,

«Κ αί μέ τή χάρι τοϋ κρασιού κομμάτι στήριξέ με . .  . 

« Έ χ ε ι  τό αίμά μου φωτιά καί γαύγισμα πολέμου. .  . 

Καί είπε σάν συνέφερε*__α’Ά χ ,  πέ μου, τώρα, πέ μου,

«Πώς έπεσεν ό δυνατός ό Λάζαρος; κι’ ό γέρος 

« Ό  Σεβαστός πατέρας μου Ίοΰ γκο ς ;  σέ ποίο μέρος 

«Τά ασημένια του μαλλιά τ ’ αγέρι ά ν ε μ ίζ ε ι ;

«Καί τά εννιά τ ’ αδέλφια μου ολα έπεσαν, ό'λα -,

«Οΰτ’ ενα, οΰτ’ δ Βόϊσχος τό φως δέν άντικρύζει; 

«Κείνα τά ’μάτια έκλεισαν τά δυό τ ’ άκτινοβόλα ;

Καί μιά στιγμή έστάθηκε άπό τό καρδιοκτύπι 

Καί είπε πάλι* επεσε καί δ Μιλόσχης ; λείπει 

αΚαί τό μονάκριβο παιδί τού Βάνου στό σκοτάδι j  

«Κι’ ό Βούκης ποίίλεγα γαμπρό ταξείδεψε στόν ^ δ η ;  

Κι’ ό Μιλοντΐνος μέ φωνή τής είπε πικραμμένη*

— «'Όλοι αΰτοί, Βασίλισσα, κοιμούνται πεθαμμένοι .  .  

« Ή  μαύρη γή έβούλιαξε άπ’ τών κορμιών τό βάρος... 

« Έ κ ε ΐ  ποϋ κρυφοσκότωσε τό Λάζαρο δ χάρος,

« Ά π ό  τό αίμα π ’ώχυσε τό χώμα έζυμώθη,

« Κ ι ’ άπό κομμάτια κονταριών ψηλός σωρός σηκώθη .  .  

«Τοΰς ’μπροστινού; δ γέροντας Ίοΰγκος ώδηγο ϋσε, 

«Μ’ άπό τοΰ; πρώτους έπεσε έκεΐ ποΰ πολεμούσε . . .  

«Γύρω-τριγύρω τά εννιά παιδιά του έχει πέρα,

«'Ωσάν οχύρωμα τ ιμ ή ; κυκλόνουν τόν πατέρα*

« Ό  Βόϊσκος άπ’ τά έννιά άδέλφια άχόμη ζοΰσε* 

«Αρεπάνι χάρου γιά σπαθί «τό  χέρι του κρατούσε

«Τους Τούρκους κατασκόρπιζε κ’ ερριχνε στό σκο τάδι,  

« ’Ωσάν γεράκι άγριο περιστεριών κ ο π ά δ ι  

«Λείχνει τόν τόπο ποϋ δ γυιός τοϋ Βάνου έξαπλώθη 

«Σωρός κορμιών . . . .  δ δυνατός Μιλόσχης έσκοτώθτ» 

«Υστερινός, είς τό θολό ποτάμι, στή Συμίτσα*

«Τόν κρότο δέν τόν άκουσες, Βασίλισσα Μηλίτσα,

«Ποΰ εγεινε σάν επεσε τών Σέρβων τό λ ιοντάρι; 

αΤοϋ ποταμού έσκέπασε ταίς ό'χθαις μέ κουφάρι

Καί σάρχα Γενιτσάρου" 

«Μέσα σ’ εκείνους βρίσκεται ποΰ φίλεψε τοΰ Χάρου, 

«Κι’ δ άγριος Σουλτάν Μουράτ ακέφαλος στή σκόνι, 

«Λόξα Θεοϋ τόν ηρωα Μηλόσχη νά χρυσόντ),

«Κ ι’ έκείνους δπου κείτονται ολόγυρα κοντά του ί  

«Καρδίας τραγούδι νά γεν^ καί μάχης τό'νομά τ ο υ ,  

«Νά τώχιρ ij παλληκαριά κι’ ή ώμορφιά στό στόμα* 

«Κ ι’ ό'σο τ ’ ΆμσίΛου βρίσκεται τό ’ματωμένο χ ώ μ * ,  

Μιά στή Σερβία εκκλησία, σπαθί σέ Σέρβου χέρι,

Θά τραγουδούν τή δόξα του νέοι, παιδιά καί γέροιΐ 

Ομως τό Βούκη τό δειλό τόν άτιμο στρατιώ τη,

Νά τονέ δέρν») τοϋ Θεοϋ κατάρα τόν προδότη*

Γ ι ’ αΰτόν έχάθ’ ό Λάζαρος καί τά  στρατεύματά τ ο υ ,  

Κατάρα είς τό λάχκο του, κατάρα ’ς τό'νομά του !

ΑΧ1ΑΛΕΥΣ ΠΑΡΑΣΧΟΣ.
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Τνί επαύριον τοϋ θανάτου τοΰ καρ
διναλίου Φλερϋ, τελευταίου κρίκου τή ;  
αλύσεως των εκκλησιαστικών εκείνων 
υπουργών, οιτινες διετέλεσαν κυβερ- 
νώντες τήν Γαλλίαν, άντί των βασι
λέων αύτής, άπό Λουδοβίκου τοϋ δε- 
κάτου τρίτου μέχρι Λουδοβίκου τοϋ δ ί .  
κάτου π έμπτου, ητοι τοϋ 'Ρ ιχελιέω ς, 
τοϋ Μαζαρίνου, τοϋ Δουβουα και Φλε
ρϋ, ή αμαξά μου, διηγείται ή κόμ.ησ· 
c a  δέ Βιλλεβέλ, πορευομένης εις επί- 
βκεψιν τής κομήσση; Σουαζέϊλ, διήρ- 
χ ετο  διά τής όδοϋ Μοντμάρτη;,  ην εΰ 
ρον βρίθουσαν ανθρώπων. Ό ά μ α ξ η λ ά -  
τηςμου ήναγκάσθη πρώτον μέν νά βαδί- 
«71 βραδύτερον, ύστερον δέ νά σταθτί, 
■*Ημην λίαν πολυάσχολος και άνυπόμο- 
νος. Έξέβαλον την κεφαλήν τής θυρί
δα; καί ήρώτησα τόν τυχόντα μνιοχά- 
φ τ η ν ο ί  άρα εδήλου ή συρροή τοσούτου 
πλη'θο υς, καί ποιον συνέβη δυστύχημα;

— ^Κυρία μου, μοι λέγει b μυιοχάφ- 
της έ Υϊνος, μέγα συνέβη θαϋμα. S’A- 
νεφάνΥ| ΒςνχύΛαζ εν τ5ί δδώ Μοντ- 
(Λάρτγ καί άναμένομεν νά ίδωμεν αυ
τόν ένταφιαζόμενον.

—  Ένταφιαζόμενον τίνα ; τόν βρυ- 
κόλακα ;

—  Αναμφιβόλως, κυρία μου. Ό  νε
κρός έν εταφιάσθη μέν πρό τινων ή μ ε 
ρων είς τό νεκροταφεϊον των \40ώων, 
άλλά σήμερον κατά τήν επιθυμίαν τών 
ουγγενών τό σώμα του μετακομίζεται 
είς τόν ’Ά γ ιον  Γερμανόν-

—  Τό πράγμα δέν είναι εύκατάλη- 
•πτον, φίλε μου. Ήξεύρεις τό ό'νομα 
τοϋ βρυκόλακος ;

—  Νχΐ, κυρία μου, τό ήξεύρω. Πάν
τ ες  εχουσιν αύτό διά στόματος' πω - 
λοϋσι μάλιστα καί τήν εικόνα του.

—  ’Αγαπητέ μοι κύριε, ειπον τότε  
πρός τόν μνιοχάφτην, ίδοΰ §ν νόμισμα 
τριάκοντα σολδίων, καί σε παρακαλώ 
νά μοι άγοράσνι; τήν εικόνα ταύτην, 
επειδή ο! υπηρέται μου, όντες ηλίθιοι, 
είναι Ικανοί νά μοι φέρωσιν άντ’ αύτής 
τήν εικόνα τοϋ Περιπλανωμένου ’Ιο υ 
δαίου -fi τοϋ λγ,στοΰ Φυσέκη.

Ό  μυιοχάφζης Ιλαβε τό νόμισμα, 
Ιδ ω κ ε .  τοσαϋτα γρονθοκοπη'ματα καί 
•τοσούτους λακτισμοΰς πρός τά δεξιά 
και άριστερά, ώστε κατώρθωσε νά <ρθά- 
cyj μέχρι τοϋ έίκονοπώλου καί νά μοι 
βέρτ^έν θριάμβω λαμπρόν τ ι  μουτί'ον- 
(ίύμα, Ιξεικονίζον τρία πρόσωπα. Λέον 
τινά δηλαδή οΰτως ωχρόν, ώστε έφαί
νετο πράσινος, καί πρεσβύτην μετά 
της  θυγατρός αύτοΰ. Υ πέθεσα  ότι ό 
πράσινος οΰτος νέος ήτο ό βρυκόλαξ, 
ε ί  καί μή έφερε μη'τε τήν νενομισμέ- 
ν/ιν τών βρυκολάκων στολήν, μήτε τά 
ά λλα  σημεία, άλύσεις δηλαδή, φλόγας,

νεκροσάβανα, κ .λ .π .  Τουναντίον δέ ε -  
φόρει βρακίον καί έπενδύτ^ν, ώς πα; 
βροτός. ’ΐ 5οΰ δέ τί άνέγνων ΰπό τήν 
εικόνα.

« Ή  είκ-ών αuτνί παριστάνει τό ο
μοίωμα τοΰ άτυχους Βωδρή, παρουσι- 
αζομένου τό πρώτον είς τήν μέλλου- 
σαν αύτοϋ σύζυγον, σάρκα τε και όστα, 
εί καί ητο ηδη τεθνηκώς άπό πολλών 
ώρών. Παρατηρήσατε τήν πελιδνήν αύ
τοΰ δψιν, τόν τρόμον τής νεάνιδος καί 
τοΰ πατρός, ή'τοι τής μνηστής και τοΰ 
πενθεροϋ, ότε ό μελλόνυμφος είπεν αύ- 
τοΐς μετά  φωνής εγγαστρίμυθου :

« — Πρέπει νά υπάγω νά Ινταφια- 
σθώ.»

Δέν ήδυνάμην νά εννοήσω τήν υπό- 
θεσιν, λέγει ή κόμησσα, άλλ’ επειδή 
είμαι φύσει δεισιδαίμων, έκρινα νά κά
μω  καί εγώ ώς -οι λοιποί καί νά ανα
μένω τήν διάβασιν τοΰ βρυκόλακος, 
καν έμελλαν νά στερηθώ τοΰ δείπνου, 
εις 8 ήμην προσκεκλημένη· διότι δεΐ- 
πνον μέν εδρίοκει τις δσάκις θέλει, 
άλλ’ ούχί καί βρυκόλακας. νΑλλως τε 
έφθασα είς καλήν ώραν. ’Επειδή ή τα
ραχή καί ή φρικίασις τοΰ πλήθους μοι 
ήγγειλεν οτι συνέβαινεν ήδη έκτακτόν 
τι ,  καί μ ε τ ’ ολίγον εΐδον άληθώς προ- 
βάλλουσαν τήν κεφαλήν τής νεκροπομ
πής, ητις ητο άξιοπρεπεστάτη, άποτε- 
λουμένη υπό πολλών Ιμπόρων και δ ι
κηγόρων. Έ ν  αΰτοΐς άνεγνώρισα καί 
τόν δικηγόρον μου κύριον Νοβιών, προ- 
πέμποντα αύτόν τόν νεκρόν μετά  τ ί 
νος αγνώστου μοι γέροντος.

—  Προσοχή, κυρία, κραυγάζει, πρός 
έμέ χάτωχρος καί φρικιών μέχρι τοΰ 
μυελοΰ τών οστέων ό παριστάμενος 
μνιοχάφτης· Προσοχή! Βλέπετε  τόν 
μακρομύτην κύριον τοΰτον, οστις φο- 
ρεΐ ποδήρη μέλανα μανδύαν ; Είναι ό 
δικηγόρος Νοβιών, ό πατήρ τής νεάν:- 
δος, αύτός ο άπεικασμένος έν τή είκό- 
νι. Ή  δμοιότης δέν είναι τώ  ό’ντι κα
ταπληκτική ;

Πώς ; ό κύριος Νοβιών, δ δικηγόρος 
μου, είναι λοιπόν & πενθερός τοΰ βρυ
κόλακος ; — Ή  περιέργεια μέ κατέλαβε 
τοιουτοτρόπως, ώ σ τε  έκρινα ?να μετά 
τό γεΰμα πορευθώ πρός αύτόν, όπως 
μάθω παρ’ αύτοΰ τά καθ’ έ'καστα τής 
μυστηριώδους καί άληθώς «κατανοητού 
ταύτης ιστορίας.

Φθά^ασα είς τόν ο'ικον τής Κυρία; 
Σουαζέϊλ παρ’ τι, ώς είπον, ήμην προσ
κεκλημένη είς δεΐπνον, διηγήθην αύτή 
τήν ιστορίαν τοϋ βρυκόλακος. Κατα- 
τρυχόμεναι δε άμφότεραι υπό τής επι
θυμίας τοϋ νά λύσωμεν τό αίνιγμα 
τοΰτο, έξήλθομεν εύθΰς μετά τό γεϋμα 
καί έπορεύθημεν κ α τ ’ εύθεΐαν είς τόν 
οίκον τοϋ δικηγόρου μου Νοβιών. Εΰ- 
ρομεν τήν οίκίαν αύτοΰ πενθούσαν έκ 
θεμελίων μέχρι τής στέγης, τοΰς υπη· 
ρέτας μελανείμονας, ωχρούς, στίνάζον-

τας καί περιτρόμους, καί τέλος αυτόν 
τόν Νοβιών, οστις μοι έφάνη τότε  πρώ
τον όμοιος πρός τήν έν τοΐς τριόδοις 
πωλούμένην εικόνα του. Τοσοΰτον με- 
τεβλήθη ή δψις αύτοϋ έντός ολίγων 
ήμερων !

—  Κύριε Νοβιών, λέγω αύτφ αμ.’ 
είσελθόντι, είπέ μοι, σε παρακαλώ,τέ
λος πάντων τ ί  συμβαίνει έν τώ  0ΪΚ(ρ 
σου. Τί σημαίνει, αδελφέ, ή είκών αυ
τή (δειχνύουσα τήν είκόνα),,&και πώς 
τό ό'νομά σου τυγχάνει άναμεμιγμένον 
έν τ?ι παραδόξφ ταύτϊ) υποθέσει.

—  Κατά κακήν συγκυρίαν καί κατά 
τ ι  μέγα καί άξιομνημόνευτον γεγονός, 
κυοία κόμησσα. Παν ο,τι βλέπετε  εν 
τί) είκόνι ταύττι, παν ο,τι ή/.θύσατε: 
είναι αληθές,.. .  άληθέστατον !

_  Π ώ; ;  άπέθανεν άληθώς ό κ. Β ω - 
δρής, ό μέλλων γαμβρός σου ;

 Ναι, κ\ιρία.
—  Καί άφ’ ού άπέθανεν, ηλθεν ό 

ϊδιος νά σε προσκαλέσ·/) είς τήν τ α 
φήν του ;

 Ναι, κυρία. Και άφ’ οΰ έδείπνη-
σε μεθ’ ήμών.

—  Έδείπνησε μεθ’ υμών ! ΤΑ, και 
οΐ νεκροί δειπνοΰσι λοιπόν τώρα ; καί 
άπό πότε ;'

 Ου μόνον δειπνοΰσιν, άλλά κα!
χαριεντίζονται πρός τάς κυρίας. Του
λάχιστον ο ταλαίπωρος ήμών μελλό- 
γαμβρος Βωδρής έκαμε ταΰτα πάντα. 
Ή  θυγάτηρ μου ούδέποτε θά παρηγο- 
ρηθή διά τόν θάνατόν του !

 Διήγηθητι, Νοβιών, διηγήθητι σέ
παρακαλώ ταχέως. Φλέγομαι υπό της 
άνυπομονησίας...

Και τότε  & κ. Νοβιών, μοι διηγ^θη 
ιστορίαν άνήκουστον, πρός ή ; τήν άνά- 
μνησιν εφριττε μετά  βρυγμοΰ οδόν των.

’Αλλ’ ένταϋθα, λέγει ή κόμησσα, δέν 
προτίθεμαι νά διηγηθώ τήν ιστορίαν 
τ ή ;  νεκραναστάσεως ταύτη;,  ώς ηκου- 
σκ αύτήν έκ στόματος τοϋ πλανω μέ- 
νου Νοβιών, άλλά νά παραθέσω τήν 
άληθή ιστορίαν, τήν πραγματικήν, τήν 
έξηγοΰσαν τά πάντα, οΐαν εμαθον α ύ
τήν μετά ταΰτα. παρ’ αύτοΰ τοϋ ήρωος 
βρυκόλακος, καί τήν οποίαν ό Νοβιών 
καί ή θυγάτηρ του δέν ήθέλησαν ποτέ 
νά πιστεύσωσιν, εΐ καί ήκουσαν αυτήν 
παρ’ αύτοϋ τοΰ βρυκόλακος, επανελ- 
θόντο; πρός αύτοΰ; καί πείραθέντος μ ά -  
την ΐνα έκβάλη αύτοΰ; τής πλάνης.

Ό  βρυκόλαξώνομάζετα Σαΐντ Ά ν δ ρ έ .  
Ερχόμενος είς Παρισιού; έκ Αουγδού- 
νου, έγνώρισε τυχαίως εν τή οδοιπορι
κή άμάξνι νέον τινά Γάλλον, οστις ή'- 
ρεσεν αύτώ πολύ. Ό  νέος οΰτος ονομα
ζόμενο; Βωδρής, υίός πλουσίου εμπό
ρου τοϋ Λουγδούνου, ήρχετο είς Παρί- 
σίους ίνα νυμφευθή τήν θυγατέρα τοΰ 
δικηγόρου Νοβιών, τήν οποίαν δέν έ -  
γνώριζεν ε τ ι .  Καθ’ οδόν έ^ιηγηθη “ϊ *  
καθ’ α&τόν καί τά πίρί τοϋ σκοπού τής
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οδοιπορίας του εις τόν κ. Σαίντ-Άνδρέ· 
χ«1 ,  υποσχόμενος φιλίαν άένναον, εδω· 
χεν, αυτώ °ύτως είπεϊν τήν νλεΐδα 
τοΰ βίου του. Ό  κ. Σαίντ Άνδρέ, υ 
ψηλός, ψιλός, ώχρός * « ί  ωραίος, έφαί- 
νξτο μέν μελαγχολικός καί εμβριθής 
άλλ’ άληθώς ήτο επιπόλαιος, φιλο- 
σκώμμων και γελωτοποιός.

Φθάσαντες εις Παρισίους οί δύο νέοι 
φίλοι κατώκησαν άμφότεροι είς τό ζ ε  

νούοχεΖοΓ ιής  ’Λ γγλία (, κείμενον έν 
tft δδω 'Ριχελιέως.

’Αλλά κα τ’ αυτήν εκείνην τήν ημέ
ραν δ ατυχής Βωδρής, καταληφθείς α ί
φνης υπό δεινοϋ κωλικοΰ πάθους, άπο- 
θνήσκει εντός ολίγων ωρών, μή προ- 
φθάσας νά ί'δη τήν μνηστήν αυτοΰ.

Ό  κ. Σαίντ ’Ανδρε έλυπήθη μεγά- 
λως τόν άποθανόντα συνοδοιπόρον, καί 
ενόμισε καθήκον έαυτοΰ πράξη τά 
δέοντα. Γνωρίζων δέ δτι ο άποθανών 
άνεμένετο αυθημερόν παρά τω  μέλλον- 
τ ι  αύτοΰ πενθερώ, παρέλαβε τό ώρολό- 
γιον, τά χρήματα, τό χαρτοφυλάκιον, 
τά έγγραφα και παν δ ,τ ι  ό άποθανών 
έφερε μεθ’ έαυτοΰ πολύτιμον καί α υ
θεντικόν, καί μετέβη εις τήν οικίαν 
τοΰ Νοβιών, όπως άγγείλιρ τόν θάνα
τον τοΰ άτυχους νέου καί παραδώσ/ι 
αύτώ ταΰτα.

Έ ν  τ ώ  αΐκω τοΰ κ. Νοβιών τά πάν
τα ήσ«ν έτοιμα εις τόν γάμον, και δέν 
ελειπεν άλλο εί μή δ γαμβρός. Ά μ α  
δ Σαίντ Άνδρέ παρέστη, οί υπηρέται, 
βλέ-πυντες άγνωστό-ν τινα αύτοϊς νέον, 
καί, μή άμφιβάλλοντες δτι ούτος ητο 
δ άναμενόμενο; μελλόνυμφος, εσπευσαν 
νά υποδεχθώσιν αυτόν, καί έκραύγα- 
ζον υπερχαίροντες· αδ γαμβρός !δ  γαμ
βρός ! . . .»  Πρός τάς κραυγάς ταύτας 
φθάνει b Νοβιών, έναγκαλίζεται, και, 
άποκαλών γαμβρόν και υίόν, οδηγεί 
προς τήν γυναίκα και τήν θυγατέρα, 
καί παρουσιάζει αϋταΐς τόν αγαπητόν 
Βωδρήν, τόν υίόν τοΰ αρχαιότατου αδ- 
τοΰ φίλου, πρός 8ν, ελεγεν, ώμοίαζεν, 
ώς δύο σταγόνες ΰδατος. Πάντα ταΰτα 
έπήλθον ουτω ταχέως και άπροόπτως 
ώστε  δ κ. Σαίντ Άνδρε δέν έλαβε και
ρόν ουδέ καν νά άποκριθή. Ό  διάβο
λος ένέβαλε τό τε  αΰτώ ιδέαν τινα, 
'/ίτις ήρμοζε πρός τόν χαρακτήρα αυτοϋ.

—  ΤΑ ! λέγει καθ’ έαυτόν, Βωδρήν 
μ ε  θ έ λ ε τ ε ; ’Έ σ τ ω  λοιπόν. ’Έσομαι 
Βωδρής.

Καί ή'ρςατο νά υποκρίνεται θαύμα- 
σίως. Έζτίγαγε τάς συστατικός έπι- 
στολάς, τά  έγγραφα, τάς εικόνας τών 
συγγενών του, καί παν δ ,τ ι  ήδύνατο νά 
πείστι αυτούς περί τ ή ;  ταύτότητός του 
και καθήδυνε τόν Νοβιών, τήν πενθε- 
ράν, τήν νύμφην χ α ι πάντάς τούς υ 
πηρέτας. Έ ν  τώ  μεταξύ αγγέλλεται 
δτι τό δεΐπνον είναι έτοιμον. 'Ο Σαίντ 
Άνδρέ παρακάθηται καί διατελεϊ δια- 
λεγόμενος ττρός πάντας φιλοφρόνως και

ευφυώς παρενείρων έπαρχιακχς τινας 
καί έμπορικάς λέξεις. *0 θρίαμβο; αΰ- 
τοΰ ήτο έντελη'ς.

Μετά τό δεΐπνον συνδιελέχθησαν 
πίρί σπουδαίων πραγμάτων, περί τής 
προικό„ς, καί περί τής μελλούσυς ευ
δαιμονίας τοΰ νέου άνδρογύνου. Ά λ λ ’ 
άκμαζούσης Ι τ ι  τής συνδιαλέξεως δ 
Σαίντ Άνδρέ εγείρεται αίφνηςκαί λαμ.- 
βάνει τόν πίλον.

—  Ποΰ πορεύεσθε ; έρωτα αυτόν δ 
Νοβιών άνη'συχος.

—  Πρόκειται περί πράγματός τίνος 
λίαν κατεπείγοντος, κύριε. Είμαι ήναγ- 
κασμένος νά σας άφήσω.

—  Περί πράγματος κατεπείγοντος; 
Καί περί τίνος ; Μή έχ ετε  χρείαν χρη
μάτων ; “Εχω έδώ δσα θέλετε .  Μή 
πρόκειται περί έπισκέψεώς τ ίν ο ς ;  Δύ- 
νασθε νά άναβάλητε αυτήν εις αΰριον. 
Πρόκειται περί παραγγελίας ; *Εχω  
υπηρέτας, οί'τινες δύνανται νά έκτελέ-  
σωσιν αυτήν αυθωρεί.

—  Δέν πρόκειται περί οΰδενός τού
των, λέγει περίλυπος δ Σαίντ Άνδρέ’ 
άλλά περί δποθέσεως, είς ij παρου
σία μου είναι αναπόφευκτος.

Καί ταΰτα λέγων, χαιρετίζει τήν 
καταπε πληγμ.ένην μητέρα καί τήν θ υ 
γατέρα μεθ’ ύφους πανδήμου, καί ε 
ξέρχεται εις τόν άντιθάλαμον, άκολου- 
θοΰντος αύτώ κατόπιν τοΰ Νοβιών.

—  Ά λ λ ά  τέλος πάντων επιθυμώ νά 
μάθω τ ί ;  ή ΰπόθεσίς αύτη ; λέγει δ 
πενθερός. Μη' σε έπαπειλεϊ δυστύχη
μά τ ι  j

—  Τό μέγιστον πάντων. Ά κ ο υ -  
σον ! . . .  Άπέθανον σήμερον άμ’ άφι- 
χθείς έν τ ώ  ξενοδοχείψ τ ή ;  Α γ γ λ ί α ; .  
'Έδωκα τόν λόγον μου, δτι θά έντα- 
φιασθώ περί τήν εσπέραν, καί εννοείτε 
δτι δέν δύναμαι μήτε  νά λείψω μήτε 
νά άφήσω νά μέ περιμένωσιν. *Ων ά
γνωστος έν τή χώρα, δπου μεταβαίνω 
ήδη, δέν έπιθυμώ νά πράξω τ ι  άτοπον. 
ευθύ; έξ άρχής.
' *0 Νοβιών τό μέν πρώτον εκ π λ ή τ τε 
ται καί νομίζει αυτόν παράφρονα, ά λ
λά, σκεφθείς ολίγον, ευρίσκει τήν ιδέαν 
ούτω κωμικήν, ώστε επανέρχεται είς 
τήν αίθουσαν καγχάζων καί διατεινό- 
μενος, δτι δ γαμβρός του ήτο δ ευφυέ
στατος χαριεντιστής.

'Η δεσποινίς εύρε τόν χαριεντισμόν 
εΰφυέστατον καί αυτή, καί έγέλα μέχρι 
τής έννάτης. Πάντε; δέ ήλπιζον νά ΐ -  
δωσιν αυτόν ερχόμενον τ?ί επαύριον.

Ά λ λ ά  τή έπαύριον, μή βλέποντες 
αυτόν, έφοβήθησαν μή, ξένος ών, άπε- 
πλανήθη κατά τήν πόλιν, καί επεμψαν 
εις τό ζεκοόργεΐοΐ ζής ' Αγγλίας  υ
πηρέτην τινά ζητήσοντα τόν κ. Βωδρήν.

—  Θ έλετε  τόν κ. Βωδρήν ; άποκρί- 
νεται πρός τόν υπηρέτην τοϋ Νοβιών 
δ ξενοδόχος. Φεΰ ! δ ταλαίπωρο; νέος 
άπέθανε. ’Β»τ«φιάίΛμεν ·ΰ*Αν χθές.

Ταΰτα άκούσας δ υπηρέτης Επανέρ
χεται ωχρότερος σινδόνης, κραυγάζων 
καί όλοφυρόμενος εις τόν οίκον τοΰ κυ
ρίου του, διηγούμενος τό πραγμα πασι 
τοϊς έντυγχάνουσι καθ’ δδόν, συναθροί- 
ζων r or χόσμον, καί άναλογιζόμενος 
δτι υπηρέτησε χθες £ν φάντασμα.

Ά λ λ ’ ί> μεγάλη σκηνή έγένετο έν 
τίί οίκίοι τοΰ Νοβιών. Ή  νεάνις έ λ ε ι -  
ποθύμησε, ί; δέ μήτηρ κατελήφθη δπό 
σπασμών, καί πάσα ή συνοικία εδραμε 
πρό; τόν θόρυβον... Γνωρίζετε τά  έ π ί -  
μενα.. .

{ Γ ρ .  Έ π ι θ . )

Π Ο Ι Κ Ι Λ Α

■Όταν ρ.οί άπευθύνωσι προσβολήν τ ι -  
να, ελεγεν δ ζωγράφος Βάν Δύκ, προσ
παθώ νά ύψώσω έπί τοσοϋτον τήν ψυ
χήν μου, ωστε ή προσβολή νά μή δυ- 
ναταί ποτε νά φθάσνι μέχρις αύτίίς.

*

Αμερικανός τις προκληθείς εις μονο
μαχίαν διά πιστολιού, άπεστειλεν εις 
τό* άντίπαλόν του επιστολήν ύπό τή ν  
έξης έννοιαν : Μοί είναι αδύνατον νά. 
δεχθώ τήν πρόκλησίν σας' καί $ν σας 
φονεύσω καί &ν φονευθώ τό δυστύχημκ 
θά η ναι επίσης μεγα καί άνεπανόρθω- 
τον. Ιδού τί  προτείνω. 'Υ πάγετε είς τ »  
εγγύτερον δάσος- εκλέξατε  δένδρον ίσί* 
παχον πρός με* πυροβολήσατε άπό της  
συμπεφωνημένης άποφάσεως" έάν επ ι
τύχετε , θά σας ζητησω  συγγνώμην· άλ
λως θ ’ άναμείνω τήν ίδικήν σας.

*

Ό  κ. Σαμπσενέτς κατεδικάσθη είς 
θάνατον έπί της  τρομοκρατίας έν Γ α λ 
λία. Συλλαμ.€άνεται, δεσμεύεται, ω 
θείται είς τό όλέθριον άμάξιον. αΠο- 
λ.ΐτα αστυνόμε, λέγει έπιστρεφόμενος, 
δέν γίνεται κα.ί έδώ δπως είς τήν έθνο- 
φυλακην ; Δέν δύναται κάνεις ν’ ά ν τ ι -  
κατασταθ^ έπί είκοσιτέσσαρας ωρας ;»t

■*

Έφεύρεσις χυρίτιόος· — Λ έγε
ται συνήθως περί ανθρώπου μήεχοντος 
πνεΰμα, «Δέν εϋρε την πυρίτιδα.»

Ό  ευρών τήν πυρίτιδα είχεν ί'σως. 
πνεΰμ-α, άλλά δέν τό μετεχειρίσθη ε ίς  
τήν άνακάλυψίν του. Ή  ευρεσις της π υ -  
ρίτιδος, ώς τόσαι άλλαι εφευρέσεις ποι- 
ησασαι κρότον, οφείλεται είς τήν τύχην.

Μοναχός πολύ ολίγον γνωστός, Βερ- 
τόλδος Σχβάρτς, έκ Φριβούργης, περί 
τ ά  μέσα τοϋ ΙΔ' αίώνος, τρίβων εν ί γ -
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Sup μίγμα άνθρακος, θείου καί νίτρου, 
« φ ί κ ε  νά έμπέσν) έν αύτω βπινθήρ,
21
« φ ί κ ε  νά έμπι_-_. - - ν ·,.
οδτις παρήγαγε βιαίαν εκρηξιν. Ή τ ο  
"περίεργος κ * ί  άναλόγως τγ,ς εποχές επ ι
τήδειος χημικός. Έσπούδασεν, έκαμε 

«·μι>μ. · μ« μ UMI II e-r^ Λ Λ ·*Λ*1,ι\

|χετε-/ειρίσθησαν πυρίτιδα ε ί ;  τινα πο
λιορκίαν τό 1 3 8 0 .  Έ κ τ ο τ ε  ή τέχνη τοΰ 
■πολέμου μετεβλήθη. *0  ίππότνις έξνι- 
<ρανίσθη. Τόν άντικατέστησεν ή σφαίρα 
τοϋ τηλεβόλου.

*Η Σεμίραμις  τοϋ Βολταίρου δέν ε -  
•ruy ε καλής υποδοχής κατά τήν πρώ- 
*Πον παράσταοιν. *0  συγγραφεύς συναν 
•πίσας τόν Π'.ρών εις τά  παρασκήνια, 
ήρώτησεν αΰτόν την γνώμην του* «'II 
γνώμη μου, άπεκρίνατο ούτος, εΐναι δτι 
επιθυμείτε πολύ νά την είχα γράψει 
ε γ ώ . . . . »

*Η κ. Λογγεβίλ έστενοχωρεΐτο φοβε
ρά εν Νορμανδί^-, δπου εύρίσκετο ό συ ■ 
ζυγός της. Οί περί αυτήν τνί λέγουσιν : 
«Πρός Θεοϋ, κ> ρία, η πληξις θά σας 
βλάψνι* δεν θέλετε καμμίαν διασκέδα- 
civ ·, Έ ^ομεν  κϋνας καί δάση ωραία* 
θ έλ ετε  νά κυνηγήσετε ; —  "Οχι, άπαν
τ α ,  δέν άγαπω τό κυνήγιον.— Ε π ι θ υ 
μ ε ί τ ε  εργασίαν ; —  "Ο^ι, δέν άγαίτώ 
τη ν  εργασίαν ; —  Θ έλετε  νά έξέλθετε  
είς περίπατον η νά παίξετε  κάνέν παι- 
■γνίδιον ; —  "Οχι, δέν άγαπώ οΰτε τό 
εν οΰτε τό άλλο. —  Τί λοιπόν Ιπιθυ-

μ ε ϊ τ ε : —  Τ ί  νά «ας ’π δ  ; δέν άγαπω 
τά αθώα παιγνίδια.

'Ο 'Ροκελέρ, πριν η γεί.ννι δούξ, ε ί 
πεν ημέραν τινά, καθ’ ήν έβρεξε κρου- 
νηδόν, είς τόν αμαξηλάτην του νά τόν 
φέρτί είς τό Λοΰβρον, δπου ή Ιφ’ άμά- 
ξης είσοδος δέν έπετρέπετο είς άλλους 
παρά τους πρέσβεις, τούς πρίγκηπας καί 
τούς δοϋκας. Φθάσας είς τήν πύλην τών 
ανακτόρων ήρωτήθη, ποϊος εΐναι εντός. 
Άπεκρίθη : «Εις δούξ. —  Ποϊος δούξ ; 
ήρώτησεν ό σκοπός. —  Ό  δούξ Έ π ερ -  
νών.— Ποιος ;» Ό  'Ροκελέρ άπεκρίθη : 
« Ό  εσχάτως άποθανών.» Τφ επετρά
πη ή είσοδος. Φοβούμενος κατόπιν τάς 
συνεπείας τοϋ διαβήματος του, επηγε 
κατ’ εύθεΐαν είς τόν βασιλέα : «Μεγα- 
λειότατε, τ φ  είπεν, βρέχει τόσον δ υ 
νατά, ώστε είσηλθον έφ’ άμάξης μέχρι 
της ιδιαιτέρας κλίμακος.» Ό  βασιλεύς 
δυσηρεστήθη. «Ποϊος ανόητος, ήρώτη- 
σε, σάς έπέτρεψε τήν είσοδον ; —  Πε 
ρισσότερον ανόητος παρ’ δσον φαντά* 
ζεσθε, μεγαλειότατε, διότι μέ άφησε 
νά είσέλθω υπό τά δνομα τοϋ δουκός 
Έπερνών, τοΰ εσχάτως άποθανόντος.» 
Τοΰτο ή'ρκεσε νά κατευνάσνι τήν οργήν 
τοΰ βασιλέως, δστις έγέλασεν έκ καρ
δίας.

Ό  διακεκριμένος ηθοποιός της έπο 
χης Λουδοβίκου I I '  Βάρων παοιίτάνων 
ποτέ ά πήγγελλε χαμηλοφώνως. Θεα- 
ταί τινες τώ  εφώναςαν : «Δυνατότε
ρα !—  Καί οεΐς, σιγώτερχ !» έκραύγα- 
σεν ούτος. Τήν επαύριον υπε)(ρεώθη νά

ζητήσνι συγγνώμην καί ήοξατο οΰτω: 
«Κύριοι, ουδέποτε συνησθάνθην περισ
σότερον άπό τήν στιγμήν αύτήν τό τ α 
πεινόν τΐίς συμπέρκρορας μου » Οι
θεαταί δέν έπερίίλεΐναν' περισσότερον 
καί τόνέκάλυψαν διά -/ειροκροτημάτων.

Εις ακόλουθος (laquais), άφοϋ Ιπλού· 
τησεν, άπεδύρθη τ*?ίς υπηρεσίας καί ή -  
γόρασεν άμαξαν ιδίαν. Τήν πρώτην η 
μέραν, καθ’ ήν ήθέλησε νά τήν μ ε τ α -  
χειρισθγί, παρασυρόμενος εκ της συνή
θειας, ά>τί νά εΐσέλθτ) εντός αύτ-^ς, 
άνέβη είς τά  όπισθεν. Ό  αμαξηλάτης 
τ φ  έ/.ραύγασεν: « Α ΐ !  τ ί  κάμνετε, κύ
ριε ; ή άμαξα εΐναι έδική σας. —  'Α  ! 
αλήθεια, είπεν δ νέος αύθέντης· τό εί
χ α  λησμονήσει».

Ό  αμαξηλάτης το3 Λώβ κερδησας 
άρκετά, έδήλωσεν είς τόν αύθέντην του, 
δτι θά τόν άφήσττ. Ό  Λωβ έζήτησε νά 
τω  φέρν) πρίν φύγν) ενα καλάν αμαξη
λάτην. Τγ5 επαύριον 6 άνθρωπος αυτός 
τω  έ'φερε δύο άμαξηλάτας καί τω  είπε 
νά έκλέςν) τόν ένα, δτι άμφότερΟι ήσαν 
καλοί, καί δτι θά λάβγι αυτός είς τήν 
υπηρεσίαν του εκείνον, τόν όποιον θά 
άίφινεν ό Λώβ.

Έ π ισ τ ρ ο φ α ί  δέν εΐναι πλέον 0£- 
κ τ α ί ,  καθόσον κ α τ ά  τ ά  νενομισμένα 
θεωρούνται συνδρομηται οί κ ρ α τ ή -  
σ α ν τες  τον 2 ον αριθμόν και δ Π α ρ 
θ έ ν ω ν  αριθμεί ή δ η  αριθμούς 5 .

ΑΝΔΡΕΑΣ ΧΕΝΙΕΡΟΣ
έ κ τω ν  αριστουργημάτω ντου γλυκ υτά του  τών γ ά λ λ ω ν  μυθιστοριογρά φ ω νΊω σήο Μερυ 
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